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INTRODUCTORY REMARKS
Part 1

I want to relate to you What was from the beginning regarding the account of Life-what we
have heard, what we have seen with our own eyes, what we watched and our own hands
felt. 2.Life was in fact revealed; and we saw and attest to and disclose to you the truth

about Life in the Final Age that was kept with the Father, but was revealed to us.
1:1-2

What we have seen and heard we disclose to you as well, so that you too might hold an
understanding of reality in common with us. 2-And, indeed, our understanding is held in
common with the Father and with his Son, Jesus, the Messiah. 3-Indeed, we write these

things to you so that your joy might be made complete.
1:3-4

Now this is the message that we heard from Jesus and disclose to you: God is the light.
2:Now, in him, there is no darkness. 3-If we say that we hold an understanding of reality
in common with God, and yet we are walking in darkness, we are lying. 4-And indeed,
we are not following the truth. s-But if we are walking in the light as Jesus is in the light,
we do hold an understanding of reality in common with one another—that is, we with God—

and the blood of Jesus, his Son, cleanses us from all sin.
1:5-7

If we say that we have no sin, we are deceiving ourselves. 2-Indeed, the truth is not with
us. 3-If we own up to our sins, he is trustworthy and righteous such that he will forgive us
our sins and will cleanse us from all our unrighteousness. 4-If we say that we have not

sinned, we make Jesus a liar and his account is not with us.
1:8-10
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My precious offspring, | am writing these things to you in order that you not sin. 2-Yet,
when someone sins, we have an advocate before the Father, Jesus the Messiah—the
“Righteous One.” 3-As a matter of fact, he is the propitiatory offering for our sins; and

not for ours only, but for the whole world.
2:1-2

Now by this we can ascertain that we know Jesus—if we keep Jesus ’ instructions. 2-.The
one who says that he knows him and yet is not keeping his instructions, he is a liar; and
the Truth is not within him. 3.But whoever accepts his account, surely—in this one-God’s

love has attained its intended result.
2:3-5a

By this we can ascertain that we are followers of Jesus—the one claiming that he remains
a faithful follower of him, he is himself under obligation so to walk just as that one
walked.

2:5b-6

Beloved, | am not writing to you with a new teaching; but, rather, with the old and original
teaching of Jesus—which you have had from the beginning. 2:The old and original teaching
of Jesus, that is the account that you have already heard. 3-Yet again, | am writing to you
with a new teaching. 4-What is true for the disciple of Jesus is, in fact, true among you—

namely, that the darkness is fading away and the true light is already shining.
2:7-8

The one who says he is in this light but who hates his brother is still in the darkness even
until now. 2-The one who loves his brother, he continues in this light and, for him, there
IS nothing to make him stumble; but the one who hates his brother, he is in the darkness
and he walks in this darkness and he does not know where he is going, because the

darkness has blinded his eyes.
2:9-11

| write to you, precious offspring, because your sins have been forgiven you because of
his name: | write to you, fathers, because you know that which has been from the

beginning; | write to you, young men, because you have overcome the evil one.
2:12-13a
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| write to you, dear children, because you know the Father: | write to you, fathers,
because you know that which has been from the beginning; I write to you, young men,
because you are strong and the account from God persists among you and you have

overcome the evil one.
2:13b-14

MAIN BODY OF RESPONSE

SECTION 1
Part 2

Do not love this world or the things that comprise this world. 2-1f anyone loves this

world, love for the Father is not in him; because all that comprises this world—the desire
of our flesh and the desire of our eyes and the pretentious pursuits of our everyday life—
this is not from the Father, it is from the world. 3-Indeed, the world, along with its desire,

is passing away, but the one who does the will of God persists into that age.
2:15-17

Dear children, it is the last hour. 2-Just as you heard that opposition to the Messiah is
coming, even now many opponents of the Messiah have arisen. 3.From this we know that
it is the last hour. 4-They went out from us; but they were not really from us. s-If they
had been from us, they would have stayed with us; but they didn’t—s0 they were exposed,

because not all who claim to be so are really from us.
2:18-19

Now, you have an anointing from the Holy One and you know all. 2-1 have not written to
you because you do not know the truth; but, rather, because you do know it, and because

every lie has no part with the truth.
2:20-21

Who is the liar but the one who denies that Jesus is the Messiah? 2-This one is the
opponent of the Messiah; he is the one denying the Father as well as the Son. 3-Everyone
who denies the Son does not have the Father; the one who acknowledges the Son does

indeed have the Father.
2:22-23

What you heard from the beginning, that is to remain among you. 2-If what you heard
from the beginning remains among you, you in fact remain in the Son and in the Father.

3.This indeed is the promise that he promised us—life in the final age.
2:24-25
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I have written these things to you with regard to those who are misleading you. 2-As for
you, the anointing that you received from him persists among you. 3-Now you have no
need that anyone should teach you; rather, as his anointing teaches you about everything—
and it is true, and it is most assuredly not a falsehood—even as it has taught you, remain
with that. 4.Remain with it even now, precious offspring, so that if he should return we

will be without trepidation and not be reduced to shame before him at his coming.
2:26-28

SECTION 2

Part 3

If you realize that God is righteous, you know that everyone who does righteousness is
fathered by him.
2:29

Look at what sort of love the Father has given us that we should be called the offspring of
God. 2-Indeed we are. 3-For this reason the world does not know us, for it did not know
him. 4.Beloved, even now we are offspring of God; but what we shall in fact become has
not yet been revealed. 5-We do know that, when that has been revealed (in the sense that
we will actually see it for what it is), we shall be like him. s-Everyone who has his hope
fixed on this purifies himself just as the man, Jesus, is pure.

3:1-3

Everyone who commits sin does, in fact, commit lawlessness. 2-Indeed, sin is
lawlessness. 3-Now we know that the man, Jesus, was revealed in order to take away our
sins. 4-So, in him, there is no sin. s-Everyone who remains a faithful follower of him
does not sin. e-Everyone who sins has not seen him and does not know him. 7-Precious
offspring, no one is to mislead you. s-The one who does righteousness is dikaios, just as
the man, Jesus, is dikaios.

3:4-7

The one who does sin is of the devil because the devil sins from the beginning. 2-For this
reason the Son of God appeared, that he might destroy the works of the devil. 3-Everyone
who is fathered by God does not sin, because those who are his seed persist in faithfully
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following him and they cannot sin because they are fathered by God. 4-By this the

children of God and the children of the devil are evident.
3:8-10a

Everyone who does not do righteousness is not from God, and neither is the one who
does not love his brother, because this is the message that we heard from the beginning—
that we love one another, not being like Cain. 2-He was of the evil one and slew his
brother. 3-And why did he slay him? 4-Because his deeds were evil while the deeds of
his brother were righteous. 5-So, do not marvel, brothers, if the world hates you. ¢-We
know that we have departed from death and into life because we love the brothers. 7-The
one who does not love [his brother] continues toward death. s-Everyone who hates his
brother is a murderer; and you know that every murderer is without Life awaiting him in

the final age.
3:10b-15

By this we know love-that that man, Jesus, gave up his life for us. 2:Now we ought to
give up our lives for our brothers. 3-Whoever has the means to life in this world and sees
his brother in need and closes his heart to him, how does a love for God remain within
him? 4.Precious offspring, we are not to love in thought and in speech; rather, in deed
and in truth.
3:16-18
Part 4

Now by this we shall know that we are of the truth... (2-Indeed, we shall, in his presence,
convince our inward thoughts that—if we feel condemned by our inward thoughts—that
God is greater than our inward thoughts and knows all things. 3-Beloved, when our
inward thoughts do not condemn us, we have confidence before God and we stand to get
from him what we are requesting.) 4-So, we shall know that we are of the truth by the fact that
we are keeping his instructions and doing what is pleasing in his sight. s-And this is his
instruction—that we believe in the name of his Son, Jesus the Messiah, and that we love

one another, just as his Son, Jesus, gave us instruction.
3:19-23

+ + + oo + 4+ +

Now the one who keeps Jesus * instructions remains a faithful disciple of Jesus and Jesus’
teaching continues with him. 2:Now by this we know that Jesus’ teaching continues with

us apostles—we know by virtue of the Spirit that he gave to us.
3:24
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Beloved, do not believe every spirit; rather, evaluate the spirits to see if they are from
God, for many false prophets have gone out into the world. 2-By this you know the spirit
of God: every spirit that acknowledges Jesus to be the Messiah—even though he has come
in human flesh—is from God. 3-And every spirit that does not acknowledge Jesus is not
from God. 4-Indeed, this is the spirit of opposition to the Messiah, about which you heard

that it was coming. s-And indeed it is now in the world already.
4:1-3

You are from God, precious offspring. 2-You have been victorious over these false
prophets because greater is that which is in you than that which is in the world. 3-They
are from the world. 4-Because they are from the world, they speak and the world listens
to them. s-We apostles are from God. 6-The one who knows God listens to us. 7-The one
who is not from God does not listen to us. 8-By this we know the spirit of truth and the
spirit of error.

4:4-6

Part5

Beloved, we are to love one another, because love is from God. 2-Indeed, everyone who
loves has been fathered by God and knows God. 3-The one who does not love does not

know God, because God is love.
4:7-8

By this the love of God was made manifest among us: namely, God has sent his unique
Son into the world in order that, through him, we might have Life. 2-The love is in this: it
is not that we have loved God; rather, to the contrary, he loved us and sent his Son to be a

propitiatory offering for our sins.
4:9-10

Beloved, if God so loved us, we likewise ought to love one another. 2:No one has at any
time seen God. 3-If we love one another, God continues with us and his love for us has

achieved its intended result among us.
4:11-12

By this we apostles know that we continue with God and he with us—namely, by the fact
that He has given us of his spirit. 2Now we apostles have seen and testify that the Father
sent his Son to be the liberator of the world. 3-Just so, if one acknowledges that Jesus is
the Son of God, God remains with him and he with God. 4-Accordingly, we apostles have
come to know and have come to believe the love that God has for us. s5-God is love.

6-The one who continues in this love continues with God and God continues with him.
4:13-16
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With this, his love has reached its intended purpose with us—in as much as we have
confidence in the day of judgment that, just as the man Jesus is, so also are we in the
coming COSMOS. 2-There is no fear in this love; rather, this love—having reached its
intended purpose—eliminates fear, because fear presumes punishment. 3-The one who has
fear has not reached the state intended by this love.

4:17-18
+ + + LI + + +
We are to love others because he first loved us.
4:19
SECTION 3
Part 6

If someone says, “I love God,” and yet hates his brother, he is a liar. 2-For the one who
does not love his brother, whom he sees, how is it possible that he loves God, whom he

does not see?
4:20

Furthermore, we have this instruction from him, that the one who loves God is to love his
brother also. 2-Everyone who believes that Jesus is the Messiah has been fathered by
God, and everyone who loves the one fathering such a one also loves the one who has
been fathered by him. 3.By this we can know where we stand: we love the offspring of

God when we love God and practice his teachings.
4:21-5:2

Indeed, this is the love of God: that we keep his instruction. 2:Now his instructions are
not too difficult to keep, because every child who is fathered by God has victory over the

world.
5:3-4a

And this is the victory that is victorious over the world: our belief. 2-Who is the one who
is victorious over the world but the one who believes that Jesus is the Son of God? 3-This

Jesus is the one: the one who came through the water of his baptism and through his blood.
5:4b-6a

Jesus is the Messiah—not on the basis of the water of his baptism only, but on the basis of
both the water and his blood. 2-Indeed, the Spirit is the one who gives testimony to this,
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because the Spirit is the Truth, because there are three statements that bear testimony. 3-The
Spirit, the water, the blood, and “the three”—they point to one and the same fact. 4-1f we
receive the testimony of men, the testimony of God is greater. s-Because this is the
testimony of God, because he has born testimony concerning his Son, the one who
believes in the Son of God has this testimony in himself. ¢The one who does not believe
God has made him out to be a liar, because he has not believed in the testimony that God
gave concerning his Son. 7-Indeed this is his testimony: that God has given us Life in the
final age and this Life is in his Son. s-The one who has the Son has this Life. o-The one

who does not have the Son of God does not have this Life.
5:6b-12

CONCLUDING REMARKS
Part 7

| have written these things to you—to you who believe in the name of the Son of God-in
order that you might know that you have Life in the final age. 2-Now this is the
confidence that we have with respect to him: that, when we ask for something that
accords with his will, he hears us. 3-And since we know that he hears us with respect to

what we request, we know that we have from him what we have requested.
5:13-15

If anyone sees his brother sinning a sin that is not leading to death, he shall ask and he
will give him Life—speaking of those who are not sinning in a manner leading to death.
2-There is sin leading to death. 3.1 am not saying that he should make request concerning
that. 4-Every instance of unrighteousness is sin; but there is sin not leading to death.
5*We know that everyone who has been fathered by God does not sin; rather, Jesus, the

One born from God, keeps him [for himself] and the evil one does not touch him.
5:16-18

We know that we are of God while the whole world lies under the thrall of the evil one.

2-Indeed, we know that the Son of God has come and has imparted understanding to us so
that we can know the truth. 3-We are followers Of this truth—followers Of his Son, Jesus the
Messiah. 4-This man is the true God and Life in the final age. s-Precious offspring, be on

your guard against idols.
5:19-21
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From: The Old Apostle.
2-To: the Elect lady and her children, whom I love in the truth—and not only I, but indeed
all who know the truth.

3.For the sake of the truth that remains among us and will be with us until the last age.
1-2

Grace, mercy, and shalom shall be with us—who are in the truth and in love—from God our

Father and from Jesus the Messiah, the Son of the Father.
3

I was very glad to find some of your children walking in the truth, in accord with the
instruction we received from the Father.

Now I ask you, lady—not as though I were writing to you a new instruction, but the one
that we had from the beginning—that we love one another. 2-This is love for God: that we
walk in accordance with his instructions. 3. This is his instruction—just as you heard it

from the beginning—so that you should walk in it.
5-6

Now then, many deceivers have gone out into the world—those who do not acknowledge
Jesus to be the Messiah, since he came in human flesh. 2-This one is the deceiver and the
opponent of the Messiah. 3. Watch yourselves, lest you lose what we have worked for;
rather, receive the full reward. 4-Everyone who “advances” and does not remain in our
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teaching with respect to the Messiah does not have God. s-The one who does remain in

our teaching with respect to the Messiah, he has the Father as well as the Son.
7-9

If anyone comes to you and does not bring this teaching, do not take him into your home

and do not make him welcome. 2.For the one who makes him welcome shares in his evil
deeds.

10-11

While I have many things to write to you, I do not want to do it with paper and ink.
2-Rather, I confidently expect to come to you and speak face to face in order that your joy

might be made complete.
12

The children of your elect sister greet you.
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A PERSONAL LETTER TO GAIUS ACCOMPANYING THE APOSTLE JOHN’S RESPONSE TO A
DISPUTE OVER THE TEACHING OF JESUS, CIRCULATED TO THE BELIEVING
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A PERSONAL LETTER FROM THE
APOSTLE JOHN TO

GAIUS

A Translation of the Original Greek Text into Modern English
English Version 1.0.b
October 1, 2012
All Rights Reserved

Translated by John A. “Jack” Crabtree

From: The Old One
2.To: The beloved Gaius, whom I love in the truth.

Beloved, I pray that in all respects you may prosper and be in good health, just as your
soul prospers.

Now I was very glad when our brothers came and testified to your truth, that is, how you
are walking in the truth. 2.1 have no greater joy than this, to hear of my children walking

in the truth.
3-4

Beloved, with respect to the work you are doing on behalf of the brothers—and that being
on behalf of strangers—you are acting faithfully. 2-They have born witness of your love
before our communities. 3- You shall do well by them if you send them on their way in a
manner worthy of God. 4.Indeed they went out for the sake of the Name, accepting
nothing from the Gentiles. 5-So, we ought to support men such as these, so that we may

be fellow workers with the truth.
5-8
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I wrote something to the church; but Diotrephes, a man who loves to have preeminence
among them, does not accept us. 2-For this reason, if I come, I will call to mind the things
he is doing: he is spouting slanderous nonsense against us involving evil accusations.
3.-And not satisfied with this, neither does he receive the brethren; and he forbids those

who desire to do so and expels them from the community.
9-10

Beloved, do not imitate this evil thing; rather, imitate what is good. 2. The one who does

good is of God; the one who does evil has not seen God.
11

Demetrius has received testimony from everyone—even from the truth itself. 2.Now we

add our testimony, and you know that our testimony is true.
12

I had many things to write to you, but I do not want to write them to you with pen and

ink. 2.1 expect to see you directly, and then we will speak face to face.
13-14

Shalom to you. 2. Your friends greet you. 3-Greet your friends in the Name.
15

2
English translation of John'’s Letter to Gaius (3 John)
Printed: October 1, 2012
All Rights Reserved



1 JOHN
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INTRODUCTORY REMARKS
Part 1

6 qv an’ apyfg-0 ocKnKoocuav 0 EOPAKOUEV TOIG OPOUALOIG NUADV, O
sesoccocuaeoc Ko ol XEIPEG mwov sqm?»oc(pncocv—nspt 700 xoyon ¢ (oG 2-Kal
n Com scpocvspcoen Ko smpoucocusv Kol HOPTVPODUEY KO anayyekkousv VUV

TT]V C(DT]V TT]V OCI(DVIOV T]TIC_, T]V TCpOC_, TOV TCOCTSDOC KOH 8([)06\18[)(091] T]}.LLV
1:1-2

0 empoucocuav Ko ommcoocusv ocnocyyekkouev KO mu,v vo ko vusu;
KOWVOVIOV 8)(1]’138 ueo’ nucov 2. K0l 1] KOWVOVIK 8€ 1) nusrsp(x WETA TOD nocrpog
Kol uatoc 700 V10D 010D INcod Xp1oToD. 3-Kot TUDTO YPAPOUEY Vv Tvar M
XOPO VUDV | TEXANPOUEVT.

1:3-4

Kol €6TIV QUTN n Ayyerio nv ocKnKoocp,ev AT OTOD KOl ocvocyysxxouev VUIV-
0TL 0 eaog PAG EOTLV. 2-K0L mconoc EV VT® 0VK €0TLV on&smoc 3. 80V
EIMOUEV 0TI KOLVOVIOLV €YOUEV MST oVTOD Kol €V T@ GKOTEL TEPITOTOUEV,
YELOOUED. 4-KOL OV TOLODUEY. ™mv ockneetocv 5.£0LV O €V TQ (poon
TEPITOTOUEV O¢ owtog EGTLV €V T QOTI, KOLVOVIOLV exouev usr 067\,7\,1]7\,0)\/ Ko

70 oipo Inood 10D vIod KHTOD KUBUPILeL HUAC GTd TAONS CGUAPTIHS.
1:5-7

EQLV a’t’nmuev 0Tl o’cuocpriocv 0VK £YOUEV, éocmoi)g TAOLVOUEV. 2- “KOU f] éc?»ﬁeewt
OUK EGTLV €V MUTV. 3-£0V OLOAOYRUEV TOG AUAPTIOG NUAV, TIGTOG EGTIV KO
dikaiog iver Q@R MUV T0G auaptiog Kot kabapion NUoG Gmo Taong Adukiog.
4-€0V ElTOpEV 0T1 0VY NUOPTIHKOUEY, YEVGTNY TOWDUEY AVTOV KoL O A0Y0g

oVTOD 0VK €0TLV €V n},LLV
1:8-10
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TEKVIO. MOV, TODTO YPAP® VULV VoL pi) GUAPTNTE. 2-KOL EGV TIG GUAPTY,
TOPEKANTOV EXOpEV TPOG TOV TaTéper, Incodv XpioTov-dikatov. 3-kai avTog
TAOGUOC £0TLY TEPL TAOV AUUPTIAOV NUAOV 0V TEPL TOV NUETEPWV € LOVOV,
QAL KO(L TEPTL OAOV TOD KOGLOW.

2:1-2

KOl €V TOVT® ywc{)mcousv o1l éyvdmocuev AVTOV-EQLV TOG évro?»(‘xg oVTOD
TNPOUEV. 2:0 A€YoV 011 €yvaKa aTOV Kl TOG EVIOAAG GVTOD Ut TNPAV,
yevoTng EoTiv: Kot €V ToVTE 1 GA0ewe OVK EoTIV. 3-0¢ & AV TNPf A¥TOD TOV

AOYoV, AANOAG €V TOVT® N AYATN TOD B0V TETEAEIMTUL.
2:3-5a

£V TOVT® YIVOOKOUEV OTL €V VTM ECUEV-0 AEYMV €V LVTD UEVELV OPEILEL
KOOMG EKEIVOG TEPIEMATNCEV KO ODTOG OVTME TEPLTUTELV.
2:5b-6

AYOTTNTOL, OVK EVIOANY KOVIV YPAP® VUTV: GAL EVIOANV TOAOUOV-T|V ETXETE
T écpxﬁg 2:1 évroM‘] ﬁ TOANLE, EGTLV O kéyog ov 1’]1(01’)60@1:8 3. TAAV évroM]v
KONV Ypapm VUiv (6 oty GAnbeg €v ot Ko év Vpiv) 0TL 1 okoTia

TCOCpOC’YSTOCl KOl TO (p(DC_, 70 OC)LT]GIVOV T]ST] (pOClVEl
2:7-8

0 kéyoov &V T® POTL ELVOIL KO TOV écSSX(pbv oVTOD He AV €V 11 6KOTIQX €0TILV
emg ocpn 2:0 ocyomoov OV 06887\.([)0V oVTOD €V TO (p(D’tl UEVEL KOl GKAVOUAOV
EV OLUT® OVK €GTLV' O OE HIoOV TOV 06887\.([)0V oVTOV €V TT] OKOTIQ €0TIV KOl €V
TH oK0TiQ TEPUTOLTEL Kol 0VK 018ev oD VITAyeL §tL 1 oKkoTior ETVPAOGEY
TOVG 0POUALOVE AVTOD.

2:9-11

YPOP® VULV, TEKVIO, 0Tl APEOVTOL VUV Ol CUOPTION S10 TO OVOUD, QOTOD -
YPOP® VULV, TOTEPES, OTL EYVOKATE TOV AT APYAS YPAP® VULV, VEXAVICKOL,
0Tl VEVIKIKOTE TOV TOVNPOV.

2:12-13a

sypoc\uoc Duw nou,&,oc 0Tl syvaocts TOV nocrepoc - sypouuoc Duw natepeg 0Tt
EYVOKOUTE TOV G ocpxng eypoc\pa VULV, VEAVIOKOL, 0Tl tcxupm €0TE KU1 O

AOYoG T0D 60D €V VULV LEVEL KO VEVIKNKATE TOV TOVNPOV.
2:13b-14
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MAIN BODY OF RESPONSE

SECTION 1

Part 2

un AYOmoTE TOV KOGUOV UNOE T £V TA KOGU®. 2-€4V TIG AYUTG TOV KOGUOV,
0VK €0TIV 1) dydmn T0D Trocrpbg £V QVT@ 0Tl TAV TO €V TA KOGU®M-1 émenuia
TS GOPKOG KO 1| MBI TAV ocpeockumv Kot M ocxocf;’ovewc 100 Plov-ovK
€611y £k 10D TATPOG, GALOL €K TOD KOGLOV €6TIV. 3-KOL O KOGHOG TOPCYETOL
KoL 1 Emvpics adToD, 0 68 TOLdV T0 BEANUO TOD BE0D UEVEL €IC TOV QAVAL.
2:15-17

+ 4+ oo + o+ +

Todia, écxdctn AOPOL EGTIV. 2-KOL KOUOMG ﬁKOﬁGOC’ES o1l &vrixpwtoc; é’pxsrou
Kol vOv ocvnxpwwt TOAAOL yeyovoccw 3.00gv ywmcmuav 0Tl ecxom:n Apa
E0TIV. 4-€§ mw)v a&nxeocv QAN oVK ncocv €€ NUAV. s-€l yocp ncocv e& mm)v
LEUEVIKEITOV OV UED MUADV GAA - TVl QOVEP®ODGTY, 0Tl OVK EIGLY TAVTEG €
NUAV.

2:18-19

KOl DUELG XPIoUCL EXETE GO TOD AYI0V KO OIOUTE TAVTH. 2-00K £YPOYO VULV
0TL 0VK 010OTE TNV AANOELCY: AAA OTL 01UTE QVTNV KOl OTL TGV YEVOOG €K
THG AANOeiog 0VK EGTIV.

2:20-21
Tig 0TIV 0 YevoTNg €L Ui O Gpvovuevog 011 Incodg ovk €5ty 6 XpLoTog;
2. omog £6TLV O GVTIYPLOTOG O GPVOVLEVOG TOV TOTEPQL KO TOV VIOV. 3-T0G O
GPVOULEVOG TOV VIOV 0VSE TOV TATEPQL EXEL O OLOAOYDV TOV VIOV KO TOV

TUTEPQ EYEL
2:22-23

Dustg 0 mconcocte AT QPG €V Dmv UEVET®. 2-EQV €V VULV u,awn 0 am ocpxnc;
NKOVOATE, KO nuetg €V T® VIO KOl €V TO TATPL HEVETTE. 3 SKOL UTT EGTIV 1)

gmoryyerion fv adTOC EnNyyeilato HUIv-THY LoNV THY Cidviov.
2:24-25

TOUOTO é’ypocwoc VUIV nspi TOV TAAVOVIOV {)uag 2-K0(L {)ueig T0 xpiocuc O
skocBara AT oVTOD usva €V DUIV. 3K OV xpawcv EXE’CS iva Tig 5150661(1]
Duocg QAN cog TO0 tVTOD XPIoUC SLOACKEL VUG nspt TAVTOV-KOL akneeg
£0TIV KOl OVK €6TLV YEDHOG - KOl KOOWMG £6100EEV VUGS, LEVETE €V AVTA.
4-KOL VOV, TEKVIC, LEVETE €V QVTH, TV EXV QOUVEPMOT] CYDUEV TUPPNCIOY KO
un cioyvVODUEV AT oVTOD €V TH TUPOVLGIY AVTOD.

2:26-28

3
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SECTION 2

Part 3

E0Lv €10T)TE OTL dIKOLLOG £0TIV, YIVOOKETE OTL KL TOC O TOIDV TNV
AKUI0GVVNV €€ VTOD YEYEVVITOL.
2:29

10£TE TOTUMNV AYATNV SESWKEV NUIV O TOTNP VOl TEKVOL OE0D KANODUEV.
2:K0L EGUEV. 3-010 TOVTO 0 KOOUOG 0OV YIVOGKEL NUAG, 0TL OVK £€YV® QVTOV.
4.:QyomTNTOol, VOV TEKVH B0V EGUEV. KO OV EPUVEPDOT Ti EGOUEDTL.
5:0100UEV OTL, £V PUVEPMOT], OO0l AVTH EGOUEO-OTL OYOUEDN CVTOV
KOOGS €0TIV. 6-KOL TOG 0 £x®V TNV EATION TAUVTNV €T OTH Ayvilel ExVTOV
KOOWG EKEIVOG CLyVOg €0TLV.

3:1-3

TG O TOIDV TNV CUUPTIOY KL TNV AVOUIOY TOLEL. 2-KOL 1] QUOPTIC EGTIV 1)
AVOULIOL. 3-KOL OTOOTE OTL EKEIVOG £QPOVEP®ON VXL TOG CLUOPTIOG NUDY Gp.
4-KOL QUOPTIOL €V VUT@ OVK €GTLV. 5-TAC O €V AVTQ LEVOV 0VY QUOPTAVEL
6:TOC O CUUPTAVOV OVY EOPUKEV ALVTOV 0VIE EYVOKEV QVTOV. 7-TEKVIQL,
UNOEIS TAUVAT® VUAG. 8-0 TOIDV TNV SIKAIOCVVNV KOG £6TIV, KUOMOG
EKEIVOG dIKOOG E0TIV.

3:4-7

0 TOLOV TNV AUUPTIoY €K ToD d1oPOAOV €6TIV OTL AT GPYTC O d1APoAOG
QUOPTAVEL 2-€1G TODTO £QPAVEPWON O V1OG TOD B0V, Tvor AVoT TO Epyal TOD
SLaPOAOV. 3-TAC O YEYEVVNUEVOG €K TOD OE0D GLUUPTIOY OV TOLEL, OTL GTEPUOL
oOTOD €V ODTA UEVEL KOl 0V dVVOITOL GUUPTAVELY 0Tl €K TOD 0£0D
YEYEVVNTUL 4-€V TOVT® QOVEPH EGTIV TO TEKVO TOD O£0D KO TG TEKVH TOD

draBoAov.
3:8-10a

GG O Un TOLDV 511(0(10(513\71]\7 0VK €6TIV €K TOD B€0D, KO O uh écyomo”)v TOV
oc8€7»cp0v oVT00, 0TL onm] EGTIV 1) ocyyshoc nv Nrovoate On’ ocpxng vo
AYOUTDUEV ocM»nxm)g oV Kocewg Kdiv. 2-éx 100 TOVNPOD nv Kol sccpoc&ev TOV
oc8€7»cp0v oVTODV. 3-KOL APV uvog €o@a&ev aVTOV; 4.0TL T EPYOL LVTOD
novnpoc nv T 8¢ 1OV 06587\,([)01) oOTOD OTKOLOL. 5-KOUL [T eowu,ocCere 0c8£7»(p01,
el HLOEL VUGG O Kocuog 6+ nuag otdouev 011 ME’EOLBSB”I]KOCMSV €K 100 BovaToL
eic TNV {onNv 0TL AYOTAUEY TOVG ASEAPOVC. 7:0 UM AYUTAV [TOV AdEAPOV]
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UEVEL €V TG OUVAT®. 8-TOC O LoDV TOV BOELPOV QVTOD AVOPOTOKTOVOC
£0TIV' KOl 0100TE OTL TOG AVOPOTOKTOVOG 0VK £XEL LONV QLIOVIOV €V QTR
UEVOVO V.

3:10b-15

&V TOVTQ eyvmmcuev mv ocyomnv 0Tl €KETVOG VTTEP mm)v TT]V Yoy avtod
semcev 2-K0L MUETG O(patxouev 1)7t8p TOV a&e?»cpmv TOG wvxocg feivout. 3-0G &
av €xm Tov BLOV 100 KOGMOD Kol bewpn TOV oc8€7»cp0v oVTOU XpeEloLV sxovroc
Kol KAElON TA cm)»ocyxvoc oVTOD AT OVTOV, TAG 1 AYART TOD 60D uevst €v
oVTQ; 4-TEKVIO, UN AYOTAOUEY AOY® UNSE TT) YAWGOT AAAX €V EPY® KO
AN 0.

3:16-18

Part 4

Kol €V T0UTe yvoooueda 81t €k Thg aAndeiag EouEv. . . . (ko Eumpocev
o0T0D TEicoueY THY Kopdiay NUOV GTi-€0v Kocrocywmmcn MUV M kopdio-oTt
peilmv eoTiv 6 Be0¢ TG Kopdiag MUAV KoL YIVOCKEL TEVTOL. 2:GYOTNTOL, EOLV
1 KaPSioe NUAV uT KATOYVASK NUAV, TapPNeio EXOUEY TPOg TOV BeGV Kot
0 €0 aitduev AapBdvopey 6 avtod.) . . . 0T TAG EVIOAGS 0rvTOD TNPODUEY
KoL T ocpecux EVOTIOV COTOD TCOLODMSV 2-K0L OTN 0TIV M) svro?m aVTOD-
Vo TIOTEVCOUEY TA OVORNTL TOD V10D a¥ToD INcod Xp1oTod KUl AYUTAUEY
AAANAOVG, KUOOS EGMKEV EVTOATV MULV.

3:19-23

+ 4+ + oo + + +

KOL O TNPAOV TG EVIOANG OVTOD €V VTG UEVEL KOl VTOG EV VTR, 2-KOLL €V
TOVT® YIVOGKOUEV 0Tl HEVEL €V MUV, €K TOD TVEVUKTOS OV NUIV EGMKEV.
3:24

AYOTNTOL, U TOVTL TVEVUOTL TIGTEVETE AALO SOKIUALETE TO TVEVUOTO €1
€K T0D 0£00 £€0TLV, 0TI TOALOL YELIOTPOPTiTUL EEEANAVOUGIY €I TOV KOGUOV.
2:£V TOVT® YIVOOKETE TO TVEDUO TOD O£0D-TAV TVEDUO O OpoA0YEL Incovv
Xp1oTov, €V capkl EANAVOOTH, €K TOD O€0D 0TIV, 3-KOL TGV TVEDUO O UN
OuoA0YEL TOV Incovv €k ToD B0 0VK £0TIV. 4-KOL TODTO £0TIV TO TOD
AVTLYPIOTOV, O AKNKOTE OTL EPYETAL 5-KUL VOV €V T@ KOOU® EGTLV 1OM.

4:1-3

VUELG €K TOD B0V €0TE, TEKVIOL 2-KOL VEVIKNKATE AVTOVG O0TL UeIlmV €0TIV O
£V DUV 1] 0 €V T® KOOU®. 3-0VTOL €K TOD KOGUOV EICLV. 4-01% TOVTO €K TOD
KOGUOV, AOAODOLY KOl 0 KOGUOG OOTMY GKOVEL 5-NUELC €K TOD OE0D EGUEV.
6:0 YIVOOK®V TOV BEOV GAKOVEL NUAV. 7-0C 0VK €6TLV €K TOD OE0D 0VK AKOVEL
NUAV. 8-£K TOVTOV YIVOOKOUEV TO TVEDUN THC GANOEIOG KO TO TVEDUD THC
TAGVTG.

4:4-6
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Part 5

ocyomnrm AYOTOUEV ocMnkoug otL 1 (xyomn €k 100 00D ecuv 2. K0 Tag 0
ocyomcov €K 100 0g0D ysyevvmoct Ko ywmmcet TOV O€0V. 3.0 UM AYOTAV 0VK

S’YV(D TOV GSOV 0Tl O 680C_, OC’YOCTCT] €6TIV.
4:7-8

£V TOVTM EQOLVEPXOOM 1) owomn 700 0g0D €v nuw—on TOV VIOV QTOD TOV
HOVOYEVH) ATEGTALKEV O esog ag TOV Koouov ivo Z;nccouev St avTOD. 2-€V
TOVT® €GTIV 1) ocyowm - oVvY 0Tl nuetg nyommcocuav TOV B0V AL OTL CLVTOG
m(omncav NUGG KOl GTEGTEILEV TOV VIOV GVTOD IAAGUOV TEPL TAOV QUAPTIAV

NU®V.
4:9-10

ocyomnrm el omcog 0 eeog m(omncev NUAG, Kol nusu; o@eilouev oc?»?m?»m)g
ocyomocv 2-0e0Vv 01)881g TOTOTE TEOEATOUL. 3-EQV ocyommuev ocM»n?»ong 0 0g0g

EV NMUIV HEVEL KO 1] GYATT OWOTOD €V MUV TETELELMUEVT] ECTIV.
4:11-12

£V TOVT® ywo')mcousv 0Tl &V QVT®D uévouev Kol ou’)rbg gv ﬁu,iv 0Tl €K TOD
TVEVHOTOS aVTOD SESKEV MUIV. 2-KO MUElG TeBeduedo. Kol LopTVPODUEV OTL
0 TOTNP GMEGTOUAKEY TOV VIOV COTAPO T0D KOGUOL. 3-G¢ €0V Oporoyon OTL
Incodg €6ty 0 VIOg T0D BeoD, 0 Be0g €V AVTA UEVEL KAl AVTOG €V 1) OER.
4-KOL MUELS EYVAOKOUEY KOL TETICTEVKOUEY THY GYArNy v €xel 0 Gsog Y
MNUIv. 50 020G GyATN €6TIV. 6-KOL O LEVOV £V T GYAmn €V TQ Bed peéver Kal O

GSOC_, &v (XDTQ) MSVEL
4:13-16

£V TOVTQ TETEAEIOTOL 1) ocyocm] ueo’ mw)v - val nappncwcv exmusv Ev 11
nuspoc (Aile Kptcecog 0Tl Kocewg sxewog €0TLV KO MUELG ecuev €V T® KOGUQ
TOVT. 2- (poﬁog oVK 0TIV €V i ocyomn QAN 1 TEAEIOL (xyomn (0] [30(7\.7\.81 TOoV
(pol?)ov, 0TL 0 POPog KOALUGLV €XEL 3-0 O POPOVUEVOG 0V TETEAEIOTUL €V TT
YT,

4:17-18

NUETS AYOTAUEV 0TI AVTOG TPATOC NYATNCEV NUAC.
4:19
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SECTION 3

Part 6

EQLV TIC €I OTL AYOT® TOV OEOV KOl TOV GLOEAPOV CLVTOV UIGTH, YEVOTNG
EGTIV. 2.0 YOP UM AYUTAOV TOV AOEAPOV CVOTOD, OV EOPUKEV, TOV OEOV, OV 0VY
EDPUKEV, TAG dVVOTOL AYUTTALV;

4:20

KOl TOUVTNV TNV EVTOANV €YOUEV AT AVTOD, VoL O BYOT®V TOV BEOV ALYOTQL
KOl TOV AOEAPOV CtVTOD. 2-TAG O TIoTEV®V 0Tl INcovg €6Tv 0 XPp1oTog €K
T0D 00V YEYEVVNTOUL, KU TAG O AYUTAV TOV YEVVNOUVIO GYOTQ KL TOV
YEYEVVNUEVOV €€ CVTOD. 3-€V TOVT® YIVOOGKOUEV-0TL AYUTAUEY TO TEKVO TOD
0€0D OTOV TOV OEOV AYUTDUEY KL TOG EVIOLHG OWDTOD TOLDUEV.

4:21-5:2

oUTN YOP EGTLV 1] GYATT TOD BE0D-TVOL TOC EVIOANS CVTOD TNPDUEV. 2-KOL Ol
EVTOLOL oLVTOD Popelart OVK E1GLY, OTL TAV TO YEYEVVNUEVOV €K TOD OE0D VIKQY
TOV KOGUOV.

5:3-4a

Kol a0Tn 6TV M ViK1 N VIKNGOGO TOV KOGHOV-1] TOTIG MUAV. 2:Tig 8¢ eoTiv
0 VIKOV TOV KGO0V £l 1) 0 moTevev 6Tt Incodg €67 0 Vidg T0D Be0D;
3-00T0¢ £6TIV-0 EABMV 81 VOXTOG Kol aipotog. 4- Incodg Xp1otdg - 0K €V 1)
VOALTL LOVOV GAA €V TA VOOTL KL €V TR ATUOTL

5:4b-6a

Kol T0 TVEDUG £6TLV TO HOPTUPODY. 2-0T1L TO TVEDUG E6TLV 1] GAEILL, OTL
TPELG €161V 01 LOPTVPODVTEG, TO Tvedua kot T0 VS@p KoL TO aiipa Kol 0l TPEig
€1G T0 €V ELOLV. 3-€L TNV popTUpioy TOV AVEPOTOV AauBdvouev, M poptopio
100 620D peilov eotiv. 4.6t ot €671V M pepTVpion 10D B0, T
usuocpwpnm:v nspt 700 110D CVTOD, 0 TIOTEVOV €1G TOV VIOV TOD B£0D SXEL
TNV LOPTOUPIOY €V EQVTR. 5:0 UM TIOTEVOV T) 0D YEVGTNV TETOINKEV AVTOV,
0Tl 0V TETICTEVKEV €1G TNV LOPTLPIOY NV LEUAPTVPNKEV O BEOG TEPL TOD VIOV
oVTOD. 6-KUL VTN €0TIV N LUPTVPLO-0TL LONV 0LOVIOV E3WKEV MUV 0 O£0G
Kol oVt M CoMN €V T VIO AVTOD €GTLV. 70 £X®V TOV VIOV €xel TNV {oNV. 8-0
un €xov Tov viov 1o 00D TNV LONV 0VK £)EL

5:6b-12
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CONCLUSION
Part 7

ToOTO EYpOYa DUV Tvar €1dTiTe 0TL {onV €XETE ALMOVIOV, TOIG TIGTEVOVOLV EIG
TO Ovouo ToD V10D TOD B0V, 2-KXL QWVTT EGTILV 1| TUPPNCIC TV EXOUEV TPOG
oVTOV-0T1, €AV TL AITOUEDN KUTH TO OEANUO KVTOD, AKOVEL NUMDV. 3-KOXL EALV
0100UEV OTL ALKOVEL UMDV O €OV CUTOUEDN, OTONUEY OTL EYOUEV TOL CITHUATO O
NTNKOUEV G QOTOD.

5:13-15

EGv TG 181 TOV 6:3EAPOV 0UTOD AUAPTAVOVTOL GuapTioy i) TPOG BAvaToy,
alToEL ko 3¢ceL avTd LNy - T0ig GUAPTAVOVGLY pT) TPOG BAVOTOV. 2-E0TIY
apoption TPOG BAVATOV. 3-00 TEPL EKEIVNG AEY® tvar EpOTNON. 4-ThCO GdLKiC:
auoption €E0Tiv KoL €TV ocuocpnoc 0V npog favatov. s- OLSOcusv 0Tl GG O
YEYEVVNULEVOG €K TOD OE0D 0VY QUUPTAVEL GAL O YEVVNOELS €K TOD BE0D TNpPET
[adTOV] EQVLTOV KL O TOVNPOG 0V GILTETOL QVTOD.

5:16-18

o1douev 0Tt €K TOD B0V EGUEV KU1 O KOGUOG OAOG €V TG TOVNP®D KEITOL.
2:0100(EV 8€ OTL O VIOC TOD B0V TKEL KOl dESMKEV MUV dLdvoly v
YIVOGKOUEV TOV OANOIVOV. 3-KOlL EGUEV €V TA AANOVY, €V TA VIH 0VTOD,
Incot Xp1otd. 4-:00T0¢ £6TIV 0 AANOVOG O£0¢ Kol {mN CiOVIOG. 5-TEKVIQL,
PUAGEQTE EQVTO ATTO TAOV EIODAWDV.

5:19-20
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Edited by John A. “Jack” Crabtree

0 TPeSPUTEPOG. 2-EKAEKTT KLPIQY KO TOIG TEKVOLS VTHG, 0VG £Y® AYUT®D £V

AANOEIQ-KOL OVK YD UOVOG, AAAN KL TAVTES Ol EYVOKOTEG TNV GANOEIOV.

3:0100 TNV AANOEIOLY TNV LEVOVO UV €V NUTV KL LED NMUAV €6TAL EI1C TOV QD VL.
1-2

gotol ued UMV xapig EAeog eipnvn wapo 00D TATPOG KUl Topo INncov
XPLGTOV, TOD VIOV TOD TATPOG-EV AANOEIQ KL QYT

EXAPMV Aoty O0T1 EVPNKOL £K TOV TEKVOV GOV TEPITUTOVVTUG €V ALANOEL,
KoO®G EVIOANV EAGPoueV Topd TOD TATPOGS.

KOl VOV €pOTA O€, KLPIO-0VY OG EVIOAM|V KULVNV YPAE®V GO1, GAAX NV
EIYOUEV AT APYAG-TVOL AYUTAUEV AAANAOVE. 2-KOL QWVTN EGTIV 1] GYATN-TVOL
TEPITUTOUEY KOUTO TOG EVIOANSC CVTOD. 3-0VTN T EVIOAN €6TIV - KOOMG
NKOVOUTE G APYAG-TVOL €V OLDTT] TEPITATTTE.

5-6

0Tl TOAAOL TACLVOL e‘énkeov etg TOV Kocuov ol un ouokoyouvrag Inconv
XPLOTOV, epxouevov gv GOLpKt 2.00T0¢ €6TIV O n?»ocvog Kot 0 ocvnxpwrog
3.BAEmETE EQVVTOVC, TVOL un anokacnte o etpyoccocuseoc QALCL LGB0V nknpn
omokocBnre 4-T0G 0 npoocymv KOl UM LEVOV €V gl 8L80an 700 XPLoTOV feov
0K exat 5:0 LEVOV €V TT] 0100 T TOD XPLoTOD, 0VTOG KUl TOV TUTEPW KUl TOV

VIOV 8)(81.
7-9
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el TG apxerou TPOG Duocg Kol TOH)’ET]V rnv 8180cxnv 0V (pepat un kocu,Bocvata
QVTOV €1G 01KV KOl xoctpew OVTQ W AEYETE. 2:0 AEYQV YUP OVTH XOUPELY

KOW®VEL T01G €pYolg avToD TOIG TOVNPOIG.
10-11

TOALOL & exoov VUIV ypoupsw ovK 8[301)7\.1]91]\/ i xocpton Ko ue?»(xvoc; 2:UAAQL
ekmC(y) YEVEGOUIL npog VUGG KOL GTOUO TPOG OTOUN AUATioOL, Tvar M XOupoL
VUDV TETANPOUEVN 1.

aomaletal 6€ TO TEKVA THC AOEAPTC 60V THG EKAEKTNG.
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3 JOHN

A PERSONAL LETTER TO GAIUS ACCOMPANYING THE APOSTLE JOHN’S RESPONSE TO A
DISPUTE OVER THE TEACHING OF JESUS, CIRCULATED TO THE BELIEVING
COMMUNITIES OF ASIA, ALONG WITH ITS COVER LETTER

A PERSONAL LETTER FROM THE
APOSTLE JOHN TO

GAIUS

A Reconstruction of the Original Greek Text
Greek Version 1.0.b
October 1, 2012
All Rights Reserved

Edited by John A. “Jack” Crabtree

0 mpeoPutepog. 2-Ial® T AyannT®, OV £Y® AYOUT® £V GANOELQ.

AYOTTNTE, TEPL TAVIOV EVXOUUL GE EV0SOVGOHUL KOl VYLUIVELY, KOOMG
£0000VTOL GOV M YLYM.

sxocpnv yocp Moy EpXOUEVOV GOEAQPDV KL uocpwponvrmv cov Tf ocxneewc
Koceoag oL €v akneewc TEPITOTELS. 2- -UELOTEPOLY TOVTMOV OVK EX® XOPAV, TV

AKOV® TO EUOL TEKVO €V TT) AANOEIY TEPITAUTODVTL.
3.4

ocyomnrs T10TOV TOLELG O €LV spyacn €1c TOVG 06887\.([)01)@, -KOl TOUTO ‘éavong
2.01 euocpwpncocv ooV Tf owomn EVOTI0V smc?»nowcg 3.00¢ KOUARDG TOUGELS
TPOTEUYOLG oc‘éwag 7100 0€09. 4- DTESp yap 100 ovopotog EERABOY, undev
kocuﬁocvovreg amO TOV EOVIKADV. 5-NUEIG 0DV OQeilopev VTOAAUBAVELV TOVG

TO0VTOVG, VO GLVEPYOL YIVOUEDN TT AANOEL.
5-8

EYPOYA T gl EKKANGIQ &AL O (ptkonpmrenoov VTV, Atorpscpng oK
EMOEYETUL NUAG. 2010 TOVTO, €OV EADW, nnouvncw oVToD TO Epya O TOLET-
AOYO1C TOVNPOIG PALUPDV MUGC. 3-KOL U] APKOVUEVOG ETL TOVTOLS, OVTE
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QVTOG EMLOEXETOL TOVG GOEAPOVS KL TOVS POVLAOUEVOVG KOAVEL KOl €K THG
EKKANGIOG EKPAAAEL
9-10

ocyomnra UM LoD TO KOKOV: GAAN TO GYaOOV. 2:0 Ayofomol®dv €k 100 Be0D

£0TIV' 0 KUKOTTOL®V OUX S(DpOCKSV TOV Og0V.
11

ANUNTPiE® PeEpoPTVPNTOL DTO TAVIOV-KOL V0 oVThG Thg GAndeiag. z-kot
NUETS 6€ LUPTVPODUEY, KO 010G OTL M LOPTVPLL NUAV AANONG EGTLV.
12

TOAAO €10V Ypawo 601, GAL 0V BEAm 10t LEAXVOC KOl KOAGUOV GOt
YPOPELY. 2-EATIL® O€ EVOEWG OE 10TV, KO GTOUN TPOG GTOUC AOANGOUEV.
13-14

EPNVN 60L 2:A0TALOVTOL GE 01 PIAOL 3-ACTALOV TOVE PIAOVE KUT OVOUOL.
15
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